
ALGUNAS PRECISIONES SOBRE EL CONCEPTO 
DE CECEO 

Feo. JAVIER SATORRE GRAU. 

Universidad de Valencia. 

O. Las distintas acepciones que el término "ceceo" ha ido adquiriendo a lo 
largo de la hi storia de nuestra lengua han sido objeto del estudio, entre otros, 
de A. Alonso, R. Lapesa, D. Catalán, M. Alvar, etc. '. G. L. Guitarte se ha 
destacado en este campo, ya que ha estudiado este tema en diversos trabajos 
de reciente aparición', 

Algunas de las afirmaciones de Guitarte contradicen la tesis defendida 
por Alvar J, Con estas líneas pretendo simplemente aportar algunos testimo­
nios de los siglos XVII y XVIII que permitan echar un poco de luz sobre el 
debatido tema de qué se entendía antiguamente por "ceceo", 

I Entre los numerosos trabajos dedicados al estudio de este tema, tratan especiEi­
camente el problema de la significación del término "ceceo" los siguient~s: Amado 
Alonso, .. Historia del C'c.e<::eo» y del C'seseo» espafioles", en De lo pronunciación mcdie­
val a 1(1 moderna en es¡oñol, 11, Madrid, Gredos, 1969, págs. 47·144. Rafael Lapesa. 
"Sobre el a'ceo y el seseo andaluces", en Estudios dl' histori/J lingüéstim upañola, 
Madrid, Paraninfo, 1985, págs. 249·266. Diego Catalán, "El ~e~eo-zezeo al comenur 
la expansión atlántica de Castilla", en Bolet;'" de Filologia, Lisboa, XVI, 1956-57 
[1958] , págs. 306-334. Manuel Alvar, "A vueltas con el seseo y el ceceo", en Norma 
linguLrlica sroillalfa y es/JtlÑol de América, Madrid. Ediciones de Cultura Hispánica. 
1990. págs. 45-60. 

J Guillermo L. Guitarte, "Cecear y palabras afines". en Actas del [[ Congreso 
InterMcionol dl' Hútoria de la Lengua Española , ed. M. Ariza. R. Cano, }. M,a Men­
doza y A. Narbona, Tomo 1, Pabellón de Espafta, 1992, págs. 127·164. "Los pasajes 
de Nebrija sobre los cec.eosos", en NRFH, XXXVI. 1988. págs. 651-695. "Cecear por 
gracia", en Actas del VII Congruo de lo Asociación de /ingülrlica y filolog{a de Amé· 
,ica Latina, 1. Santo Domingo, Editora UNPHU, págs. 127·141. 

J J Mondé;ar recoge la tesis de Alvar en "Disquisiciones historicocríticas y me­
todológias sobn la interpretación de los datos en el estudio del cseseo»", en Actas del 
1 Congruo In'n''1lodolUll sobre el Español de América. San Juan de Puerto Rico, 1982, 
Academia Puertorriquefia de la Lengua E5paftola, 1987, págs. 275-276. J A. Frago hace 
eco de esta diferencia de opiniones en Historio dl' las hablas ondalu:1<u, Madrid, Arco. 
1993, págs. 318 y siguientes. 
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140 RFE, LXXV, 1995 

1. Manuel Alvar defiende que lo que los antiguos conocian pur "Ctteo" es 
un fenómeno que pre~ntaba dos variantes ¡ndiferenciadas fonológicamente : 
una realización con timbre sesean te (seseo), y una realización ctteante (ce­
ceo) 4, En este sentido, desarrolla la opinión de R. Lapesa de que 

lo que ha variado delde el siglo XVII no ha sido la pronunciación sevillana, 
sino la significación de tu palabras "ccceo" y MSC.seo", "Ceceo~ ha restrin­
gido su significadón. mientras .. seseo" ha ampliado la suya 1, 

Para Lapesa, los términos con los que se designaba en el siglo XVI y primera 
mitad lIel XVII la confusión andaluza de sibilantes eran "cecear " , " zezear" 
y "ceceo". "zezeo", nunca " sesear" ni "seseo"', 

En cambio, Gujtarte niega que "cecear" pudiera tener el sentido de "se­
sear", simplemente por falta de pruebas. Según él, sólo se han aducido dos 
testimonios, ambos literarios: uno del EslñJanillo Gonz6Jez y el otro de El 
baclsiUer Trapaza, testimonios que Guitarte desmonta con unos argumentos 
perfectamente razonables 7. 

Revisando lo que dicen los diccionarios del Siglo de Oro, he podido en­
contrar unos textos que apoyan la tooría de Alvar y que, por lo tanto, pa­
recen contradecir lo defendido por Guitarte. 

2. El primer texto nos ofrece un testimonio tutalmente claro a este respecto. 
Pertentte al jesuita Pedro de Salas. autor del Thesaurus Hispano Latinus, 
vulgarmente conocido como el Ca/epino de Sajas. En este diccionario 
hispano-latino, s. v. cecear leemos: "5 pro e efferre. Scibolli zare. lezissa­
re" '. Lamentablemente, el P. Salas no cita ningún ejemplo. 

4 M. Alvar, "A vueltas con el seseo ... .. , arto cit.. pág. 50; pág. 58. 
, R. Lapcsa, .. Sob~ el «-«O . .. " . arto cit., pág. 258. 
e tdem, pág. 256. 
1 G. L. Guitarlt, "Cecear y palabras afines", art. cit., págs. 139-140. 
• La edición que poseo carece de portada, pero, tras la ft de erratas, podemos leer : 

"Este libro intitulado ; T lus014NU His~lfOliJti"lU, escrito por el Padre Pedro de Salas, 
de la Compañía de ]ESVS advirtitndo estas erratas, está fielmente impresso, y con­
forme al que otras vczcs se ha dado a la estamp;.. Madrid, y Agolto 5 de 1688. Don 
Martín de Ascaro;:a. Corrtctor General por su Magestad ." He tncontrado esta misma 
definición de eecco en estas otra. edidonts ; 

- Thl'S(lMM/.S Hi..r~1fO uti,,1U .... Vallisoleti. tll Offidna Bartholomaei Portoles, Uni­
ucrsitatis Typographi. Anno 1662. (Biblioteca Nacional de Madrid, 2/6(180) : "C«ear ; 
S ¡ro e effn-rt. Scibolli..rort, ZuuJart" (pág. 102). 
_ ThI'SQMf"W.$ Hi..r~1fO uti"tU .... 1666. (Los datos de lugar e impresor no apartan 
por estar muy estropeado el libro y faltar la parte baja de la portada.) (Biblioteea Na­
cional de Madrid, 3/31216); "Cecear : S ;ro e tl/trrt . Scibo/i.lJrt . Ztei..rJOt't" (pági­
na 104) . 
_ TllcJIJMrlU hispo"o lotinw ... (Faltan las hojas dtl principio, donde figuran los datos 
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2.1. Es bien sabido que el Thesa"rus de Salas es deudor, en gran medida, 
del Th esauru.s verboru", oc phrasium del también jesuita Bartolomé Bra­
vo', como lo reconoce el propio Salas en las portadas de las distintas edi ­
ciones de su diccionario. Sin embargo, llama la atención que el P. Bravo no 
recoja en su obra la voz cecear. En carnhio, sí que recoge los ténninos 4;8-

cear y ~a~. El P. Bravo define ~acear: "Balbutio, tis". Y ~a~: "Balbus, 
a, um. Blaesus lingua". Estas mismas definiciones aparecen también en las 
voces tartamudear: "Balbutio, tis. Titubo, haereo. haesito, loqui haesitan­
tibus verbis"; y tartamudo: "Balbus, blaesus" . 

El P. Salas recuge en su ThesQ//r//.f Hispalio I.atinus el término zazo, 
y lo define como " Lingua blaesus, balbus". Es decir , el P. Salas distingue 
pcriectamente entre "zazo" y ··cecear··. 

El P. Salas es, también. el autor de un CtJlII/,elldimn Latitlo His/,atllwl. 

en el que define balbus: "el tartamudo. Hinc balbutio. i ~ , tartamudear". Y 
btaesos: "el impedido de la lengua" '0. De modo que parece quedar total­
mente clara la diferencia que Salas estahlece entre "za7.0" (tartamudo, tor­
pe de lengua) r "cecear", término al que atribuye la significación de una 
determinada manera de pronunciar, sin que ello suponga ningún defecto 
en la articulación de las palabras. 

El texto de Sa1as tiene interés porque no supone la repetición de un mo­
Jelo del que esta copiando, sino que, precisamente, supone una innovación 
con respecto al diccionario de Bravo del que en gran manera depende su 
obra u. 

del impresor. año, licencias. censuras, etc) (Univ. de Salamanca. Biblioteca General, 
50892): "Cecear : S /WO C ,JI"",. Seibolizor,. ZnMsare" [siel (pág. 95). 

Refiriendose al P. Salas, dice el Conde de la Viñaza: "Este P. Salas es el autor del 
famosísimo Diccionario Latioo-(!spañol. conocido con el titulo de Cllfi'piJlo di' Salas, y 
que fue uno de los libros mas usados en las escue las de latinidad españolas de los si­
glos X\' II y XVIIl." (Bibliolrt:a hütóriro dr la Fi/olo,qía Casti' llc/Ila, tomo tercero, Ma ­
drid. 1893. FA. facsímil, Madrid, Atlas, 1978, pág. 938, col . 1869). 

i Thuavrvs V,rborum oc Phrasivm ad ora/iolll'm tr ¡'¡i.r~lIa Lalillom l'lIiciendam 
i'1 locvPltndum. Auctore Bartholomaeo Bravo, Societatis IESV, Sacerdote. Mullis men­
dis repurgatvs. exqvisitis IlX¡vendi formulis ex Philippo Mey ... Valentiae: Typis lacobi 
de Bordazar, iuxta R. Collegium Corporis Christi. Anno MDCLXXXXVIII. Expensis 
loannis Baeza. (Universidad de Valencia, Biblioteca General, Y-SO/ H8.) 

" Camptndivm Lotino Hispall..,,., vlrivsqur /ingvae velvti lvmen QVO Calepini The· 
savri Evrici Stephani. Antonij Nebrisensis, Niwlij, P . Bartholomaei Bravo. atque 
omnium optimae notae AUlhorum labores & locubrationes .. . Addimus yerba sacra. ex 
ervditissimi viri P . loannis Ludouici de la Cerda, nostrae Societatis aduersariis diligen­
ter excepta ... per Patrem Petrvrn de Salas e Societate lesv, olim in Vallisoletana vrbe 
publicum humanarum litterarum Professorem. Editio secunda. Ab innvmeris qyibus 
prior scat~bat, mutdis, sedvlo repurgata. Cum privilegio. Matriti. Ex typographia Ber­
nardi a Villa-Diego. Regis ac Divini Officij Typographi. Anno. MDCXCV. (Univ. de 
Valencia, Biblioteca General, Y -24/40.) 

u Hay ocasiones en las Que se puede constatar que el lexicógrafo r~coge informa­
ciones ajenas sin contrastarlas; incluso puede darse el caso de que se detecte que el 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc) 

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



142 FOO. 'AVUJI. 'ATOua GIlAU RFE, LXXV, 1995 

2.2 . El P. Salas, en la definición citada más arriba, también identifica "ce­
cear" con "Scibollizare, Zezissarc", Ninguno de estos dos vocablos aparecen 
recogidos en el Compntdium LatiftO Hispanum que publica el propio jesuita 
madrileño, ni los he podido encontrar en ningún diccionario latino de la epo­
ca o de épocas posteriores. Se trata, sin duda, de neologismos por medio de 
los cuales el P. Salas intenta: 

a) En el caso de "Scibollizare", establecer una relación ent re el fenó­
meno del ceceo que quiere definir, y el hecho descrito en el famoso pasaje del 
Libro dI' los Jueces, 12,6, citado tantas veces, desde Nebrija, por Jos gra­
máticos del Renacimiento, en el que los efraitas eran reconocidos por sus 
enemigos gaJaaditas por su defectuosa manera de pronunciar la palabra 
"Scibboleth", Para Guitarte, los pasajes de Nebrija, Aldrete, Arias Mon­
tano, etc., sobre este texto bíblico no pueden interpretarse más que comO 
una identificación de la pronunciación defectuosa de los efraítas con el "ce­
ceo" interdental fricativo sordo 12. Ignoro si el P. Salas tenía conocimientos 
suficientes de hebreo como para poder hacer las interpretaciones que hacen 
Nebrija, Aldrete y Arias sobre la pronunciación del samec en esta palabra. 
Lo que es indudable es que conoce la relación que los filólogos establecen 
entre el ceceo y el defecto de pronunciación de los de Efraím, posiblemente, 
a trav~s del T esoro de Covarrubias, diccionario que sin duda debía conocer. 
y en el que, curiosamente, se establece un paralelismo entre el procedimiento 
usado por los de Galaad para probar a los que sospechaban ser efraitas y el 
empleado en Castilla para reconocer a los moriscos, quienes, en vez de de~ 
cir cebolla, decían sebolla. como hacían también andaluces y valencianos 13. 

b) Con Zeziuare parece que el P. Salas está realizando una adaptación 
al latin de la palabra española cecear, poniendo su énfasis en la pronuncia­
ción con Z, 

3. A la luz de este texto de) P. Salas puede interpretarse lo que decía 
L. Franciosini en su Vocabolorio español e italio .. o (1620). En este diccio­
nario, s. v. cecear leemos : "chiamar vno facendo zi, zi con la ¡¡ngua Ira 
denti, o vera non pronunziar con buona pronunzia vna lingua, com fanno 

autor deaconoc:.e la palabra que está definiendo. Así, por ej. Girolamo Vittori, en su 
TtsMO d~ 1M Irts Int9*GS tJ;oi%, fraltCtsa :v j'alwKQ (Ginebra, 1644), copia casi al 
pie de la letra a Dudm y recoge la palabra aeelr, por .. ct:ar o (Icen y, por tanto, la 
incluye entre las palabras que cmpieun por e l ' (ka1 y no por las que empiezan por ... 
o (l" (Univ. de Valencia. Biblioteca General, Y-3/ 24, pág. 162, que por error figura 
como 126.) 

JI G. L. Gtlitarte, "Los pasajes de Nebrija ... ", arto cit .• págs. 659-660, 663-670 y 
686-689. "Cecear y palabras afines", art. dt,. ~IS. 138-139. 

JI Scbastiin de Cowrrubias, T UMO d~ la L~,.gtUJ CIJS"llattD ° Española (1611), 
Madrid, Tumer, 1979, s. v. C««IT. pá¡-. 391. 
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nella Castigliana molti forasteri & in particolare i Sivigliani, Valenziani & 
altri"l4, La referencia de Franclosini a la manera defectuosa de pronunciar 
el castellano característica de los valencianos no admite interpretación, Los 
valencianos nunca han "6e8eado"; todo lo contrario, han pronunciado siem· 
pre una [s] ápicoalveolar que ha llamado la atención de los estudiosos de 
la lengua, Baste recordar simplemente la célebre cita de Jiménez Patón: 

En Valencia, al contrario, y aqul no es vicio, sino natural pronunciaci6n de 
aquel Reyno, por c., ponen S., como diciendo mened, .. palio, .ed.to. deUA, 
y assi u. 

Sólo si el término ceeear incluye, entre otros, los valores de pronunciar, tan· 
to la S por e, como la e por S, puede comprenderse el texto del gramático 
y lexicógrafo italiano. 

También Covarrubias (1611) asocia la pronunciación de la C como S con 
la manera de pronunciar de andaluces y valencianos. Al hablar de la palabra 
cebolla, dice CovarrulJias: 

Con este vocablo pruevan a los que sospechan ser moriscos porque pronuncian 
sebolla, y aun los andaluzes y valencianos y gente de cerca de la mar 18. 

Juan Villar (1651) titula el capítulo XI del tratado tercero de su Arte de 
la lengua española: .. De los daños del zezear y sesear y de sus remedios". 
Si tenemos en cuenta los epígrafes que van escritos al margen del texto, pa· 
rece que el p, Villar indica que los andaluces occidentales cecean, en tanto 
que los valencianos sesean. Así lo interpreta R. Lapesa 17, Sin embargo, el 
P. Villar, al tratar del ceceo andaluz. se refiere tanto al trueque de e por S . 
como al de S por C: 

No es pequeño el daño que la integridad con que nuestra lengua de Espa­
ña en todos sus Reynos se deviera hablar padece por el zecear en esta parte 
Occidental de el Andalucía, donde comúnmente mudando las eee. en ete •• por 
dezir C'l¡' dizen CI", por febo. tebo, por {'.to. c880, por m.t., m .... Y as!í 
de sus semejantes; y por el contrario, las ellC'l8 convierten en cee!, como si 
por dezir t .... dixesemos Cit., y assí de las demás 18, 

14 Lorenzo Franciosini, Vo(abo/ario upañol e italiano aora nvevamente sacado a 
Iv% y compvesto por Lorenzo Franciosini Florentln. En Roma, a costa de luan Angel 
Rusinelli y Angel Manní. MDCXX. Por ruan Pablo Prosilio. (Univ. de Valencia. Bi­
bliokca General. Y.fJ2j52, pág. 162.) 

u Bartolomé jiménez Pat6n, Epítome de la ortografía latina )1 (asld/ana, estudio 
y ed. de Antonio Quilis y J . Manuel Rozas, Madrid, CSIC, 1965, pág, 33. 

18 S. de Covarrubias, TisMo ... • obra citada, s. v. ceboll., pág. 397. 
n R. Lapesa, "Sobre el ceceo ... ". arto cit., pág. 257. 
" Juan Villar, ArU de la Lmgva Española. Rf'dvcida a reglas 3' ""f'ceptos de ri­

gurosa gramática. Con 'JOtas l ' aJ1untamif'ntos utilíssimo.1 para tI pnfeta t:ot1Ocimie'''o 
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J. A. Fraga estudia este texto y no vacila en interpretar que, aunque el 
P. Villar tmplea únicamente el termino ··zecear". está teniendo en cuenta 
tanto el ceceo como el sesro por entonces usuales ni diferentes regiones de 
Andalucía 1', 

4. Esta significación del ténnino "ceceo" como pronunciaclon, tanto de la 
S como C. como de la e como S viene con(innada en el Thcsaurus utriusque 
linguae de Baltasar Henriquez (1679):JO, En este diccionario hispano-latino, 
s. v. ceceo Icemos: " e sono s, aut pro s, vel perinde ac s, seu contra, pro­
nunciare, appellare, efferre", Para Henríquez, pues, el ceceo es tanto pro­
nunciar la e con sonido de S (por ejemplo, decir sebona), como pronun­
ciarla en lugar oe S (decir ceñor). Llama la atención en este texto el énfasis 
que pone Henríqut:z t:n indicar la doblt: dirección dt: la confusión fonética . No 
cabe la mt:nor duda dt: cuál t:s t:1 st:ntido que tient: para t:stt: It:xicógrafo la 
palabra " ceceo". 

5. Esta misma significación part:Ct: olorgar al término "cecear" t:1 P. Tt:­
.-reros a finalt:s dt:l siglo XVIII. En su DiccKman'o cllStellano con las voces 
de ciencias y artes (1786) 11 dt:fint: : 

Cr.clAa, pronunciar la s como c. o la c como s. Danle el Fr. G,oueyer, bt'­
goy". El Lat. /xJfótt,ire y el It. Bolbetart; pero rigurosamente en todos 
estos idiomas significa tartamudear. lo cual es muy distinto del cecear. V. 

Cr..cen, se llama tambi¿n por habla r con cierta especie de silvido : de modo 
que suena mucho la 5. 

C!Ct:.Aa. llamar blandamente. Fr. oltt>Jler qwJqw'tlK dONe",,"" Lat. BloMe 
com;e{loiN'; también se dice ¡lOr encomendar o dar a entender que se 
guarde silencio. V. Algunos dicen sesear en lugar de cecear. 

C!Cro. La acción de cecear o de mudar o trocar la s y la c. Fr. Crasstye­
".,,.,. Lat. Li,.gwu lJiusilOlio, /i",.,.anms s ér c ¡,.wrsja. 

CECEOSO, s .... el que cecea como silvando o trocando la a y c. Fr. q"i grasse­
,e. Lat. B/autu. o. It. Bolbo. 

de ésta y de lo le"914o latino. Por el P . Ivan Villar de la Compaftía de luva. Con 
licencia. En Valencia. por Francisco Verengel. Afto de 1651. (Biblioteca Nacional de 
Madrid, R/ 16271. pág. 143.) 

l. J A. Fugo, Hu'Mia de las hablas ortda/tUas, obra cit., pág. 324. En la pág. 120 
reproduce: 10 fundamental de este texto, que tom", de A. Alonso, De la pro,. .. . , 1I, 
Ña. 73-75. 

10 Baltasar Henriquez, ThtJotlnu tI"iu.tll"t Ji"9NtU "i.s~rwe tI la/jllae omlliwm 
cotTrc/ust",lU. Matriti. Ex typographia loannis Garda Infanc;6n, Anno 1697. (Biblio­
teca Nacional de Madrid, 3/ 4655, pág. 46.) 

JI Esteban de Terreros y Pando, DiccioJl(Jf'io Casltlla/lo CO" JtU vocu dI' tV/lcios 
y atltl y StlS coruspo,.¿imltl '" las 'rtl /t"gtIaS ¡ra,.uso, lati_ t úolimta. Madrid. 
En la imprenta de la Viuda de lbarra, Hijos y compalHa. Tomo primero. 1786. Tomo 
tercero, 1788. Ed. facsímil. Madrid. Arco libros, 1987, 1, pá,. 390; 111. pág. 480. 
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Para Terreros el verbo "cecear" ya no significa tanamudear, sino pronun· 
ciar incorrectamente, trocando la S y la e en ambas direcciones. De modo 
que "cecear" es tanto pronunciar la S como e, como pronunciar la e como 
S. Es interesante la observación que hace Terreros de que "algunos dicen 
sesear en lugar de cecear". La palabra" sesear" no debía de ser todavía un 
vocablo de uso generalizado. 

EL ténnino "sesear" aparece también definido en este diccionario: "pro· 
nunciar la S en lugar de e o de Z. Fr. Grasseyer. Lat. S pro e & e efferre, 
otros, blaeso ore loqui", El P. Terreros distingue entre "cecear" y "sesear", 
pero no opone tajantemente sus significaciones: la de "cecear" es mucho 
más extensa que la de "sesear", ya que prácticamente la incluye 12. 

S. Parece probado, pues, a la luz de estos textos, ya que el verbo "cecear" 
se empleó durante los siglos XVI, XVII Y XVIII con el valor de !Ie8ear, ade­
más de con el valor de BeSear, lo que confirma la tesis de Alvar de que, 

al hablar del ceceo sevillano, podían distinguirse dos cosas, el timbre seseante 
de la capital o el ceceante del campoD. 

El ténnino .. sesear", que ya emplea ]iménez Patón en 1611, no tendrá for· 
tuna inmediatamente y no se impondrá definitivamente para significar la 
pronunciación de la e como S hasta mucho tiempo después, de modo que 
durante varios siglos el primitivo vocablo "cecear", además de con otros 
valores, se empleará también Con el de trocar la e por la S. 

D De los diccionarios de los siglos XVI, XVII Y XVIII que he consultado, tan sólo 
recogen la voz lesear, además del de Terreros, el DiccioMrio dr Autoridadu (1726), 
donde se opone perfectamente eeeen: .. Pronunciar las cc como ss al hablar. Lat. Lit',· 
ram S pro e prontmtwf'ldo ulUrpar,", y eece.r: "Pronunciar la s como c. Lat. Lingva 
natsitar,. Bafbutir, ... ", y el Diccionario '"fingie del Castellano, BOSCfUnct y LAtín 
(1745), del P. Manuel Larramendi (Univ. de Valencia, Biblioteca General, X.2Ij25·26) , 
en el que, aunque se definen los dos términos, éstos no tienen una significación opuesta: 
eeee.r: "cectaIN. Lat. Balbutire". Mientras que Mee.r: "Seseotu. Lat. S pro e eJl,,.,.,". 
Para el P. Larramendi, cece.r seguía teniendo la significación de tartamudear, balbu· 
cir, en tanto qut: MteU tenia la significación de pronunciar incorrectamente la e 
como s. 

u M . Alvar, "A vueltas con el seseo ... ", arto cit., pág. SO. 
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